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ETHNOGRAPHIC REPORT: 

In Trinity collage experiment I told my life story to two girls. American girls didn't really understand my intent: their interpretation was different to my purport but there was in their feedback something that I didn't retain remarkable when I decided to talk about my story. 

My story was about a phone call between my mother and me. I would want to transmit that sometimes there people judged situations without know or imagine the affair. In this case my mother underrated my own organization and she did not care to know how university system works and why I would work that evening. 

However Monica and Alex focused on my mother behaviour in fact when I asked them what they think about the story, both answered me the same thing more or less: "non è simpatica" talking about my mother.

My second question was "if they were in me, what they will do?" and they answered they would go to work but they didn't note my focus on a sentence when I was telling the story. I said " my mother tells me: "I'll never let you work anymore" because I expected more comments and deepening from the girls! My aim was left them space to express what they really thought about the story but they didn't lose one's balance. Anyway when I wrote my story it was different from my tale but I think that there was in my words all my intent. 

Moreover "intent" is not simple to transmit; it depends on who judges the contest. In class discussion we have seen that it's difficult to convey our message in Italian where we allegedly have the same cultural values. In fact stories have different interpretation because of our personality and inner value. Therefore "translation" is more problematic because of the cultural value of the other language. Probably Monica and Alex don't decode my intent maybe because I cannot translate non-verbal signs in my tale: I couldn't "act" very well my mother's voice and rage or her true emotions. And the translation needs "acting" or "dubbing" using right expression: not translating from a word to word but trying to translate the "will to mean" of the expressions allow for cultural values! In conclusion I can say that this experiment teaches me to not be clumsy and talk with more confidence because not only with words you transmit your intent.

